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زبان عربی می خوانند. کتابی که مولانا بیشترِ 
اندیشه های خود را از آن گرفته و از شیوه 
بحث و نظر، اثری عمیق براو به جا گذاشته 
است. «کیمیای سعادت» نیز ترجمه ای از 
احیای علوم به فارسی است. و مرحوم خدیو 

هر دو کتاب را تصحیح کرده است.
این استاد ادبیات فارسی در ادامه خاطرنشان 
کرد: خدیو جم با ترجمه کتاب «الایام» طه 
حسین، به گزینی خود را در این زمینه نیز 
نشان داده است. این ادیب مصری، نابینا بود 
. من ۱۵سال پیش کتاب  ما منتقد سینما ا
«آن روزها»ی طه حسین را خواندم و بخشی 
از آن را با متن عربی اش مقایسه کردم. خدیو 
جم، این کتاب را به نحوی شیرین به فارسی 

برگردانده است.
ره  شا و همچنین به ترجمه عنوان کتاب ا ا
کرد و گفت: در فرهنگ معین، ایام به معنای 
روزها آمده است اما خدیو جم با هوشیاری 
الف و لامِ «الایام» را نیز در ترجمه در نظر 

گرفته و آن را آن روزها ترجمه کرده است. 
 آسان گرایی را برنمی تافت

 دکتر مهدی ماحوزی دیگر 
ین  ا در  حاضر  پژوهشگر 
برعلوم  حیا «ا نیز  مراسم 
بی به سان  ا کتا لدین» ر ا
دایره المعارف جهان اسلام 
و دارای فقه و کلام و اخلاق 
و ادب دانست و گفت: اگر تمام آثار اسلامی 
لعلوم پاسخگوی همه  برا ز بین برود، احیا ا
نیازهای یادشده خوهد بود. سپس اضافه 
و  بود  کرد: خدیو جم بسی سخت کوش 
آسان گرایی را بر نمی تافت. کارهای اصیل را 
بر کارهای نام آور و نه چندان ماندگار ترجیح 
می داد و تصحیح آثار غزالی به ویژه «احیاء 
بود که  ین دست کارها  ا ز  ا نیز  لعلوم»  ا
۱۵سال برای آن زمان گذاشت و ۱۴نسخه 
موجود در ایران و جهان را برای تصحیح آن 

دید.
 او در ادامه گفت: خدیو جم اگر در کسی 
جوهری می دید که آن را در پیشرفت خود 
مؤثر می دانست، تا دانستن آن جوهر، آرام 

نمی گرفت. 
 توجه به عربی معاصر

مهم  کارهای  ز  ا «یکی   
در  تحصیل  جم،  خدیو 
رشته زبان و ادبیات فارسی 
و یادگیری زبان عربی و 
ادبیات عرب و به ویژه عربی 
جدید در ترجمه، مکالمه و 
آموزش و تدریس آن بود» احمد تمیم داری، 
ادیب و زبان شناس با بیان این مطلب گفت: 
تمام استادان می دانند کسانی که در رشته 
به  گر  ا می کنند  تحصیل  فارسی  دبیات  ا
زند، معلوماتشان ناقص  ادبیات عربی نپردا

است. چنانکه زبان فارسی عربی و ترکی و 
رند.  دا رتباط  ا هم  به  آسیایی  زبان های 
تمیم داری در ادامه گفت: خدیو جم، ۷سال 
به عتبات عالیات رفت و زبان عربی روز را 
آموخت. او فقط به عربی متون قدیم توجه 

نکرد و عربی معاصر را نیز آموخت.
نشگاه علامه  دبیات فارسی دا ین استاد ا ا
میان  در  و  ا خاطرنشان کرد:  طباطبایی 
ر کتاب به زبان عربی به چند  صدها هزا
کتاب مشخص پرداخته است. تصحیح کتاب 
لعلا» معری به عنوان  بوا ید فلسفی ا «عقا
شخصیتی  که  است  برجسته  فیلسوفی 
خاص از نظر آرای فلسفی و اشعارش دارد. 
همچنین تصحیح «احصاء العلوم» فارابی نیز 
کاری ویژه است. این کتاب درباره علم زبان 

در منطق و ریاضیات است.
با طه  به ملاقات خدیو جم  و همچنین  ا
و گفت:  کرد  شاره  ا نیز  مصر  در  حسین 
نی بسیاری بین زندگی طه حسین  هم خوا
و خدیو جم به ویژه در دوران کودکی آن ها 
وجود دارد. و هر دو شخصیت از کودکی به 
علم آموزی و دانش توجه داشته اند. کتاب آن 
روزها نیز با اینکه زندگی طه حسین است اما 
شرح حال مردم مصر و دانشگاه الازهر نیز 
بیان شده که از نظر تاریخی بسیار اهمیت 

دارد. 
 غلط گیری کیمیای سعادت

 جهانگیـر الماسـی، بازیگر 
عنـوان  بـه  پیشکسـوت 
یـن  ا ن  سـخنرا آخریـن 
مراسـم، بـه آشـنایی خود 
جـم  خدیـو  حسـین  بـا 
اشـاره کـرد و گفـت: با آن 
مرحـوم از سـال های بعـد از انقـلاب آشـنا 
فرهنگـی  سـفارت  در  یشـان  ا شـدم. 
شـوروی  جماهیـر  تحـاد  ا اسـتان های 
مسـئولیت داشـت و مأموریتـش جمع آوری 
گنجینـه معارفـی بـود که بـه صـورت کتب 
متعـدد در کتابخانه هـای اسـتان های اتحاد 
جماهیـر شـوروی محفـوظ بود. مـن هم آن 
زمـان دانشـجویی هجده سـاله بـودم کـه در 
دعـوت بـه محفلـی خانوادگـی بـا اسـتاد 
حسـین خدیو آشـنا شـدم. محفلی که روی 
فرهنـگ ایرانـی کار می کردنـد. ایشـان بـه 
مـن و چنـد تـن دیگـر مأموریت هـای ادبی 
مـی داد کـه خیلـی از آن چیـزی آموختـم. 
مثلا در خاطـر دارم کـه بیتی از حافـظ را به 
مـن داد و گفت بـرو تأویـل این بیـت را پیدا 

کن. آن بیت این بود: 
ساقی حدیث سرو و گل و لاله می رود

وین بحث با ثلاثه غساله می رود
به گفته جهانگیری، خدیو جم، غلط گیری 
«کیمیای سعادت» را برای چاپ دوباره به 

عهده او سپرده بوده است.
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ــــــــــــــــبرگزاری نمایشگاه «رقص قلم» در مشهد  ــــــــــــــ  ــــــــــــــ  ــــــــــــــ 

  اولین نمایشــگاه و همایش بین المللی راه ابریشم با عنوان 
«رقص قلم» به صــورت مجازی و با همکاری کمیســیون ملی 
یونسکو - ایران از اول تا چهارم بهمن در مشهد برگزار می شود.  
بیش از هزار اثــر خوش نویســی از کشــورهای مختلف مانند 
افغانســتان، الجزایر، مصر، هند، عراق، ژاپن، عمان، پاکســتان، 
روسیه، تونس، اســپانیا، ترکیه و ســوریه به این رویداد ارسال 
شــده که از این تعداد ۲۰۴ اثر برگزیده خوش نویســی در موزه 
بزرگ خراسان به نمایش گذاشته می شود. علاوه بر نمایش آثار 
خوش نویســی، یکی از بزرگ ترین قرآن های جهان اثر اســتاد 
«علی اکبر اســماعیلی قوچانی» نیز در موزه خراسان به نمایش 

گذاشته خواهد شد.
آیدا مهربان معاون برنامه ریزی و توسعه سرمایه انسانی شهرداری 
مشهد در نشســت خبری مجازی اولین نمایشــگاه و همایش 
بین المللی خوش نویســی راه ابریشــم «رقص قلم» با اشاره به 
میزبانی شهرداری از این رویداد گفت: موزه بزرگ خراسان میزبان 
آثار خوش نویسان خواهد بود و علاقه مندان به هنر خوش نویسی 

می توانند با مراجعه به این مکان از نمایشگاه بازدید کنند.
او همچنین یادآور شــد: موزه بزرگ خراســان در کوهســنگی 
مشهد واقع شده است. کوهسنگی از قدیمی ترین و مشهورترین 
مکان های گردشگری شهر مشهد است و ساختمان موزه بزرگ 
خراســان با الگوبرداری از معماری کاخ کلات نادر، جلوه زیبایی 
به این مجموعه داده است، شاه عباس در کوهسنگی تاج شاهی 
به سر نهاد و این مکان از سویی دیگر به دلیل فراهم آوردن موارد 
اولیه برای سنگ تراشان دارای  اهمیت است زیرا هنر سنگ تراشی 
که سابقه آن در خراسان بسیار دیرینه اســت در این منطقه به 

صورت صنایع بسیار زیبایی جلوه گری می کند.

ــــــــــــــــانتخاب ۱۰۳ طرح در بخش آذین بندی خانه بهار  ــــــــــــــ  ــــــــــــــ  ــــــــــــــ 

  رئیس اداره هنری ســازمان اجتماعی فرهنگی شهرداری 
مشــهد از انتخاب ۱۰۳ طرح هنری در بخش هنرهای طراحی 
منظر و آذین بندی جشــنواره خانه بهار مشهد ۱۴۰۰ به منظور 
اجرا در سطح شــهر مشــهد خبر داد. به گزارش خبرنگار ما به 
نقل از اداره هنری سازمان اجتماعی فرهنگی شهرداری مشهد، 
بهزاد چوپانکاره خاطرنشــان کرد: پیرو فراخوان جشنواره خانه 
بهار مشهد ۱۴۰۰ تعداد ۶۱۹ اثر از ســوی هنرمندان در بخش 
آذین بندی به دبیرخانه ارائه شد که در جلسه داوری و انتخاب آثار 

در نهایت ۱۰۳ طرح از ۳۴ هنرمند انتخاب شدند.
به گفته او یکی از اهداف جشنواره خانه بهار پوشاندن دیوارهای 
خاکستری خیابان های مشــهد با آثار هنری شاد و ایجاد روحیه 
نشاط است و در واقع این بخش از جشنواره مشخصا شامل آذین ها 
و آرایه های پیوست شدنی بر سازه های شــهری و در برگیرنده 
عناصر و نگاره هایی اســت که بتواند فضای شهری را متناسب با 

نشاط بهارانه، نوروز و اعیاد شعبانیه آراسته کند.

ــــــــــــــــاعلام نتایج مرحله اول جشنواره شهر دانایی  ــــــــــــــ  ــــــــــــــ  ــــــــــــــ 
  مدیر کل دفتر نوسازی و تحول ســازمانی شهرداری مشهد 
از پایان مرحله اول جشــنواره بزرگ کتاب خوانی شــهر دانایی 
با مشارکت بیش از ۵۰۰ نفر از ســرمایه های انسانی شهرداری 
مشــهد خبر داد. هدا پیروی با اعلام این مطلب گفت: در مرحله 
اول این جشنواره ۵۴۵ نفر از همکاران شهرداری مشهد با هم به 
رقابت پرداختند که در مجموع ۳۱۷ نفر موفق شــدند با کسب 
حداقل امتیاز ۵۰ به مرحله دوم راه یابند که برای این افراد تا این 
زمان هشت ساعت آموزش عمومی و اضافه کار آموزشی به عنوان 
تشویق اختصاص یافته است.به گفته او: میانگین نمره کسب شده 
از سوی همه شرکت کنندگان در این رقابت امتیاز ۶۸ است که این 
سطح از نمره نشان دهنده جدی بودن رقابت بین افراد و انگیزه بالای 

ایشان برای راه یافتن به مرحله دوم است.

ــــــــــــــــپخش نمایش رادیویی «آان» در ابتدای بهمن ــــــــــــــ  ــــــــــــــ  ــــــــــــــ 
   نمایش رادیویی «آان»، بــه زودی و احتمالا در اوایل بهمن 
۹۹، از طریق یکی از درگاه های الکترونیکــی معتبر ایران روانه 
بازار نشــر خواهد شــد. به گزارش خبرنگار ما، «آان» تازه ترین 
داستان سام رسولی ؛ بنیان گذار و خالق سبک دارکسم (با چشم 
بسته فیلم ببین) به شیوه  نمایشی_رادیویی است. صداپردازی و 
فضاسازی که در قالب این اثر به کار رفته، نشان می دهد که «آان»، 
بیش از آنکه یک پادکســت و یا یک نمایش یک یا دونفره باشد، 
یک فیلم است که در ژانر عاشقانه و اجتماعی ساخته شده  است. 
دیالوگ محور بودن و حال و هوای کرونایی نیز به ملموس بودن 
و جذابیت داســتان افزوده اســت. صرفه جویی در هزینه های 
فیلم سازی برای آن دسته از افرادی که توانایی ساخت فیلم ندارند 
و همچنین جان بخشــی به قصه از انگیزه ها و آماج این نویسنده 
اســت. «آان» نخســتین دســتاورد نمایش_رادیویی آکادمی 
بین المللی دوبلاژ مشــهد اســت که با بهره گیری ۱۶ صداپیشه  

کارآزموده به زودی منتشر می شود.

تلاش برای افزایش بودجه هنرمندان

     چند روز بعد از برپایی تجمع اعضای خانه تئاتر که در 

اعتراض به مسائل صنفی و وضعیت معیشتی هنرمندان 
این رشته در مقابل مجلس شورای اسلامی برگزار شد ، 
نمایندگان کمیسیون فرهنگی، اجتماعی و تلفیق مجلس 
و نمایندگان تجمع «اعتراض در سکوت»، دیدار و گفت وگو 
کردند. به گزارش خبرنگار ما به نقل از روابط عمومی خانه 
تئاتر، در ابتدای این نشست، شهرام گیل آبادی، مدیرعامل 
خانه تئاتر، دلیل حضور و تجمع اعتراضی جامعه تئاتر مقابل 
مجلس شورای اسلامی را، مکاتبات کم نتیجه و بی نتیجه با 
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، ریاست جمهوری و برخی 

وزرای ذی ربط اعلام کرد.
ایرج راد، رئیس هیئت مدیره خانه تئاتر، در ادامه این جلسه، 
با اشاره به گستردگی هنرمندان و فارغ التحصیلان تئاتر، 
گفت: متأسفانه علاوه بر تعداد بی شماری از هنرمندان 
تئاتر که در این ایام، شغل خود را از دست داده اند، برای 
اشتغال زایی هنرمندان جوان و فارغ التحصیلان این حوزه، 
هیچ تدبیری اندیشیده نشده است. از نظر سالن و امکانات 
بسیار ضعیف هستیم و روزبه روز، حمایت ها از تئاتر هم 
کاهش می یابد. بهزاد فراهانی، عضو هیئت مدیره خانه 
تئاتر هم با اشاره به وضعیت بیمه هنرمندان، افزود: یکی 
از مهم ترین و اصلی ترین دغدغه هنرمندان، به خصوص 
تئاتری ها، مسئله بیمه و حقوق بیکاری است. هنرمندان 
این حرفه، هیچ پشتوانه ای برای ایام بیکاری خود ندارند 
و مطالبه اصلی آن ها، تأمین حق و حقوق بیکاری و رفع 

مشکلات بیمه آن هاست.
در ادامه این جلسه، غلامرضا منتظری، عضو کمیسیون 
فرهنگی مجلس شورای اسلامی، پس از شنیدن مطالبات 

جامعه تئاتر، گفت: هنرمندان به عنوان چهره های فرهیخته 
تمایلی به حضور در صحنه های اعتراضی ندارند مگر اینکه 
شرایط آن قدر سخت شده باشد که دست به اعتراض بزنند. 
پیشنهاد می کنیم جلسه بعدی، یک نشست تخصصی با 
وزیر ارشاد، معاون هنری و نمایندگان مردم و خانه تئاتر 
باشد. در این جلسه می توانیم راهکارهای پیشنهادی شما 
را برای برون رفت از مشکل شنیده و اجرایی کنیم. سپس 

تقسیم کار میان سازمان ها و نهادهای ذی ربط انجام شود.
سپس مرتضی محمودوند، عضو کمیسیون امنیت ملی و 
رئیس کمیته دیپلماسی اقتصادی کمیسیون تلفیق، از دیگر 
نمایندگان مجلس شورای اسلامی خاطرنشان کرد: با توجه 
به ابزار و امکاناتی که داریم، هرآنچه از دست ما برمی آید (از 
بررسی و پیگیری، نظارت، قانون گذاری و ... ) انجام خواهیم 
داد تا بتوانیم به مشکلات این صنف نجیب رسیدگی کنیم. 
اگر نیاز باشد تذکر، سؤال و حتی درخواست تحقیق و 
تفحص روی موارد انجام شده و ناکارآمدی ها برای احقاق 

حقوق عقب افتاده هنرمندان صورت خواهد گرفت.
احسان قاضی زاده هاشمی، عضو کمیسیون فرهنگی و 
تلفیق مجلس نیز با اشاره به فصل تخصیص بودجه در 
مجلس، مطرح کرد: تمام تلاش خود را برای افزایش 
بودجه هنرمندان در ردیف حمایت برای تأمین اجتماعی و 
تولید تئاتر انجام می دهیم، هرچند که تا کنون درخواست 
و پیگیری از طرف وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی برای 
مطالبات هنرمندان به مجلس ارائه نشده است. وزارت 
فرهنگ و ارشاد اسلامی برای احقاق حقوق هنرمندان باید 
مطالبه گر باشد اما این مطالبه گری و خواست، اساسا انجام 

نمی شود.

این فیلم ساز درباه امکان مهاجرتش به تهران 
نیز توضیح می دهد: من خیلی تمایلی به این 
کار ندارم و اگر هم به تهران بروم موقتی و برای 

گذراندن دوره های آموزشی خواهد بود.
او همچنین یادآور می شود:  به زودی و در 
صورت فراهم شدن شرایط ساخت فیلم 

بلندی را در شهر مشهد شروع خواهم کرد.
 مزیت های همکاری مشترک

موسی  زاده همچنین درباره چهارمین کار 
مشترکش با معین ناجی می گوید: من و آقای 
ناجی مدت زیادی است که باهم همکاری 
به یکدیگر خیلی  می کنیم و روحیاتمان 
نزدیک است. اگر اختلافی هم باشد آن را 

حل می کنیم.
او با اشاره به مزیت های کارگردانی مشترک 
یادآور می شود: کار کردن دو نفر آدم دلسوز 
روی یک پروژه می تواند به بهبود کیفیت 
آن کمک کند. برای نمونه  یکی از این دو نفر 
به سمت تصویربرداری گرایش دارد و یکی 
دیگر به تدوین کار حساسیت بیشتری نشان 

می دهد، بنابراین 
آن ها  هم فکری 
شدن  بهتر  در 
مؤثر  کار  روند 
بود.  خواهد 
این  اگر  لبته  ا
به  هم فکری ها 
کامل  صورت 

وجود نداشته باشد ممکن است مشکلات 
زیادی ایجاد کند و نتیجه پایانی دل چسب 

نباشند.
این فیلم ساز که از ابتدای سال ۴ فیلم کوتاه را 
جلوی دوربین برده، به زودی قرار است تولید 
پروژه های دیگری را هم آغاز کند. موسی زاده 
ابراز امیدواری می کند که مشهد به زودی در 
فیلم سازی قدرتمند و به یک قطب فیلم سازی 

در سطح جهان تبدیل شود.
 روحیه کار تیمی در ایران ضعیف است

فیلم کوتاه  ناجی دیگر کارگردان  معین 
«چشم هایی به انتخاب» نیز حدود ۱۰ سالی 
می شود که در این زمینه فعال است و تا 
به امروز ۶ فیلم را کارگردانی کرده است. او 
با اشاره به پربازیگر بودن «چشم هایی به 
انتخاب» نسبت به دیگر فیلم های کوتاه درباره 
تصویربرداری در دوران کرونا می گوید: فیلم ما 
پربازیگر بود اما با توجه به اینکه تصویربرداری 

توانستیم  شد،  انجام  روز  چند  در  کار 
شیوه نامه های بهداشتی را رعایت کنیم.

این فیلم ساز درباره همکاری مشترک خود 
با موسی زاده نیز توضیح می دهد: به نظر من 
کنار هم آمدن دو نفر خیلی بهتر از تنهایی 
کار کردن است. دو نفری که به یک اندازه به 
کار اهمیت بدهند و برای آن دل بسوزانند. 
البته مشروط بر اینکه بتوانند باهم کار کنند.

او خاطرنشان می کند: متأسفانه روحیه کار 
تیمی در ایران خیلی ضعیف است و همین 
موضوع نیز ممکن است کار را دچار چالش 
کند. اما اگر دو نفر بتوانند باهم کار کنند، 

اثرشان به تکامل خوبی خواهد رسید.
 رفتن به تهران ضرورتی ندارد

ناجی در بخش دیگری از صحبت هایش 
فیلم سازی مشهد و تهران را باهم مقایسه 
می کند: تهران در زمینه فیلم سازی از مشهد 
جلوتر است اما نه آن قدر که گفته می شود. 
به نظر من بیشتر این صحبت ها ادعاست 
تا حقیقت. تهران فقط تجهیزات سینمایی 
بیشتری نسبت 

به مشهد دارد.
از  او  گفته  به 
هم  مشهد 
ن  ا ز فیلم سا
بازیگران  و 
خوبی به تهران 
رفته اند که اگر 
در شهرشان می ماندند می توانستند کارهای 

خوبی برای آن انجام دهند.  
ناجی یادآور می شود: من چندباری خواستم 
برای ادامه فعالیت هایم به تهران بروم اما در 
نهایت دیدم لزومی ندارد و می توانم همین جا 
هم آثار خوبی بسازم. فقط اگر مواردی خاص 
مثل تصویربردار یا بازیگر چهره نیاز داشتم از 

بازیگران تهرانی دعوت می کنم. 
این فیلم ساز با تأکید براینکه برای دیده شدن 
لازم نیست در تهران فعالیت کرد می گوید: 
اگر کسی در مشهد کار خوبی بسازد و برای 
جشنواره ها بفرستد، می تواند به خوبی دیده 

شود.
ناجی درباره پروژه های آینده خود نیز توضیح 
می دهد: قرار است فیلم بلندی را در یک یا دو 
سال آینده در مشهد بسازیم که بازیگر نقش 
اصلی آن از تهران می آید ولی دیگر عوامل 

مشهدی خواهند بود.  

 حسـین خدیوجـم در سـال ۱۳۰۶ 
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خورشـیدی در مشـهد و در خانواده  ای 
یزدی الاصـل کـه پیش تـر بـه مشـهد 
مهاجـرت کـرده بودنـد، چشـم بـه 

جهان گشود.
آموزش هـای آغازیـن را در مکتب خانه 
فراگرفـت و سـپس بـه مدرسـه رفـت، 
امـا پـس از مدتـی بـه سـبب نابسـامانی اوضاع 
مالـی خانـواده، مجبور شـد کـه مدرسـه را رها 
کنـد و بـه کار مشـغول شـود. بـا مـرگ پدرش 
وظیفه او در قبال خانواده بیشـتر شـد و تا سـن 
بیست سـالگی مشـاغل مختلفـی چـون بنّایـی 
و بـزازی و مبل سـازی را تجربـه کـرد. شـوق 
آموختـن امـا در وجـودش زبانـه می کشـید، 
از ایـن رو هم زمـان بـا کار در محضـر برخـی از 

روحانیـان مشـهد حاضر می شـد 
و مطالبـی را می آموخـت.

عتبـات  بـه   ۱۳۲۵ سـال  در 
عالیـات رفـت و چنـد ماهـی را 
در آنجـا سـپری کـرد و در ایـن 
لمـه  فرصـت تـا حـدی بـر مکا
و  یافـت  تسـلط  عربـی  زبـان 
یـران  ا بـه  بازگشـت  ز  ا پـس 
آموخته هـای خـود را در زبـان 
د. چنـدی  عربـی گسـترش دا
بعـد در یکـی از مـدارس حاجی 
، بـه تدریـس زبـان  ده بـدزا عا
عربـی مشـغول شـد. در همیـن 

زمـان بـا پشـتکار فـراوان و بـا وجـود داشـتن 
همسـر و دو فرزنـد، دیپلم متوسـطه را گرفت و 
در سال ۱۳۳۴ در رشـته زبان و ادبیات فارسی 
دانشـگاه مشـهد مشـغول بـه تحصیـل شـد. او 
پـس از دانش آموختگـی بـه تهـران رفـت و بـه 

نـه ملـی درآمـد. م کتابخا اسـتخدا
و  دب  ا هیر  بـا مشـا ن  ا تهـر ر  خدیوجـم د
فرهنـگ آن روز ایـران همچـون ایرج افشـار، 
پرویـز ناتـل خانلـری، حبیـب یغمایـی، علـی 
دشـتی، مجتبـی مینـوی و ... آشـنا شـد و بـا 
انتشـار مقـالات متعـدد در نشـریات معتبری 
چـون یغمـا، سـخن، راهنمـای کتـاب و نیـز 
شـرکت در همایش هـای مختلـف بـه شـهرت 
مسـئولان  یـت  حما ز  ا کم کـم  و  ا رسـید. 
وزارت فرهنـگ و هنـر نیز برخوردار شـد و از 
سـوی ایـن وزارتخانه به کشـورهای اسـلامی 
شـمال افریقا سـفر کـرد و مأموریـت یافت تا 
درباره میـراث مشـترک فرهنگـی ایران و آن 

کشـورها تحقیـق کنـد.
ول و دوم کتـاب  و کـه پیش تـر مجلـدات ا ا
الایاّم اثر طه حسـین، نویسـنده نامـدار مصری 
را ترجمـه کـرده بـود، در سـفر بـه مصـر بـه 
دیـدارش شـتافت و از راهنمایی هـای او درباره 
ترجمـه جلـد سـوم آن کتـاب بهره منـد شـد.

او در سـال ۱۳۵۳ به عنـوان رایـزن فرهنگـی 
به افغانسـتان رفـت و پس از دو سـال بـه ایران 
بازگشـت و بلافاصله بازنشسته شـد. از آن پس 
او تمـام وقـت خـود را صـرف ترجمـه و تحقیق 

و پژوهـش کرد.
بـه طـور کلـی آثـار خدیوجـم را می تـوان در 
دو دسـته جـای داد: یکـی ترجمه هـای او از 
متـون کهـن و معاصر عربـی و دیگـری تصحیح 
و انتشـار متـون کهـن فارسـی. از میـان آثـار 
ثـر  ا م  لایاّ دسـته نخسـت، ترجمـه ا
عنـوان  بـا  حسـین  طـه  معـروف 
ز  رد و ا آن روزها شـهرتی بسـزا دا
هنگام انتشـار تـا کنـون از آثـار مورد 
توجـه و اقبـال بـوده اسـت. ترجمـه 
ر، سـاده،  یـن کتـاب نثـری اسـتوا ا
روان و یک دسـت دارد و از ایـن رو 
ز آثـار  یکـی از ترجمه هـای موفـق ا
نویسـندگان معاصـر عـرب بـه شـمار 

مـی رود.
فلسـفی  یـد  عقا کتاب هـای 
ثـر عمـر فـرّوخ و گفـت و  لعلاء ا بوا ا
شـنود فلسـفی: در زنـدان ابوالعـلاء 
معـری، نوشـته طـه حسـین نیـز در زمـره آثار 

ر می گیرنـد. یـن دسـته قـرا ا
مهم تریـن آثاری کـه خدیوجم در حـوزه متون 
کهن فارسـی تصحیح و منتشـر کرده، کیمیای 
سـعادت و ترجمه احیـاء علوم الدین اسـت که 
سـبب شـده اسـت تـا نامـش همـواره در کنار 

نام امـام محمـد غزالـی مطرح باشـد.
ز آثـار علمـی اش  آنچـه خدیوجـم را بیـش ا
نـدگار کـرده اسـت،  در یـاد و خاطره هـا ما
خودساختگی، پشـتکار، کوشـش و همت عالی 
او و نیـز مهـرورزی، نوع دوسـتی و صمیمیـت 
بی حـد و حسـابش بـوده اسـت، تـا آنجـا کـه 
همـه دوسـتان و معاصرانـش از او بـه نیکـی و 

می کننـد. یـاد  نیک نفسـی 
خدیوجـم سـرانجام در مهـر ۱۳۶۵ درگذشـت 
و بنـا بـه وصیـت خـود در بقعـه هارونیـه کـه 
زمانـی آن را آرامـگاه غزالـی می دانسـتند، بـه 

خـاک سـپرده شـد.

دکتر سلمان ساکت
استادیار گروه زبان و 

ادبیات فارسی

و رئیس مرکز آثار 
مفاخر و اسناد 

دانشگاه فردوسی

پژوهشگری خودساخته

محدویت هایی در بحث تجهیزات 
سینمایی در مشهد وجود دارد که 
باید از تهران آن ها را بیاوریم اما 
برای تجهیزات ساخت فیلم کوتاه 
محدودیتی در شهرمان نیست.


